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L'enseignement des langues en Algérie revêt une importance capitale en raison de la 

diversité linguistique présente dans le pays, résultat de son histoire coloniale et de ses 

interactions avec différentes cultures. L'Algérie est caractérisée par une multitude de 

langues, dont l'arabe, le berbère et le français. Cette diversité linguistique crée un 

environnement éducatif complexe, où le choix des langues d'enseignement revêt une 

importance cruciale pour la communication interne et externe, ainsi que pour l'accès à 

l'information mondiale. 

Le français occupe une place prépondérante dans le système éducatif algérien en tant 

que langue héritée de la colonisation française. Bien que l'arabe et le berbère soient 

également des langues nationales, le français reste largement utilisé dans l'administration, 

les médias et les affaires. De ce fait, l'enseignement du français est incontournable pour les 

élèves algériens, et il est souvent considéré comme une passerelle vers l'accès aux 

opportunités éducatives et professionnelles. 

En ce qui concerne l'enseignement de l'anglais, sa place dans le contexte algérien a 

évolué au fil des ans en raison de la mondialisation et de la nécessité de maîtriser l'anglais 

pour participer pleinement à la scène internationale. L'anglais est devenu la langue de la 

science, de la technologie, du commerce et de la diplomatie, et son acquisition est devenue 

cruciale pour le succès personnel et professionnel. 

Comprendre la place du français dans l'enseignement de l'anglais en Algérie est 

essentiel pour plusieurs raisons. Tout d'abord, le français peut servir de pont linguistique 

pour les apprenants algériens, car il partage de nombreuses similitudes avec l'anglais, ce 

qui facilite l'apprentissage de cette dernière. De plus, une solide base en français peut 

renforcer les compétences linguistiques générales des élèves, ce qui facilite l'apprentissage 

d'autres langues, dont L'anglais. 

En outre, la maîtrise du français peut offrir aux apprenants algériens un avantage dans 

l'acquisition de l'anglais, car elle peut fournir des bases grammaticales et lexicales 

similaires. Comprendre la grammaire française peut aider les élèves à saisir plus 

rapidement les structures grammaticales de l'anglais. De plus, le multilinguisme est devenu 

une compétence précieuse dans le monde moderne, et les personnes capables de naviguer 

efficacement entre plusieurs langues ont souvent un avantage sur le plan professionnel et 

académique. 
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Enfin, le contexte de l'enseignement des langues en Algérie, en particulier la relation 

entre le français et l'anglais, est complexe et essentiel à comprendre pour développer des 

programmes éducatifs pertinents et efficaces.  

 Problématique  

Il est souvent indispensable pour la plupart des enseignants d’adopter une langue 

accessible afin de transmettre efficacement les leçons, assurant ainsi une bonne 

compréhension de la part des élèves. Afin de détecter si le passage par une autre langue est 

incontournable de véhiculer une langue étrangère, nous essayons de répondre à cette 

problématique tout au long de notre travail : 

Quelle est la place du français dans l’enseignement de l’anglais chez les enseignants de 

cycle moyen ?  

Nous posons également les questions subsidiaires suivantes   : 

 Quel est le rôle du français dans la transmission du message dans une classe d'anglais? 

 Quelle est la place des autres langues (maternelle ou acquises à l’école) dans 

l’apprentissage des différents points de langue ? 

 Cette approche est-elle avantageuse pour les élèves et aide-t-elle l’enseignant dans son 

principal rôle? 

 

 Motivation et choix  du sujet  

Notre choix de ce thème de recherche est motivé par notre ambition de  comprendre les 

dynamiques linguistiques et pédagogiques au sein du système éducatif algérien. Cette 

étude vise à explorer une situation où l’approche adoptée par les enseignants rendra 

compte de la place accordée au français en particulier dans une classe d’anglais, examinant 

ainsi l'impact de bilinguisme sur les méthodes d'enseignement. 

 L’objectif de recherche 

L’objectif de rendre compte du rôle et la place qu’occupe le français face à l’anglais, 

ainsi que de ses avantages dans la réussite de l’apprentissage de cette deuxième langue 

étrangère.  L'objectif principal de cette recherche est d'évaluer l'utilisation du français 

comme langue d'enseignement de l'anglais au cycle moyen. Cela implique d'analyser 
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comment les enseignants d'anglais utilisent le français, de découvrir quand et pourquoi 

ils le font, et de comprendre comment cela affecte la compréhension des élèves. En 

étudiant les stratégies utilisées en cas de non-compréhension, y compris le recours 

éventuel à la langue maternelle, la recherche vise à proposer des recommandations 

pour améliorer l'efficacité de l'enseignement de l'anglais dans ce contexte particulier. 

 Corpus et méthodologie de recherche  

Une méthodologie quantitative est adoptée, utilisant des questionnaires comme 

principal outil de collecte de données. Les questionnaires sont conçus pour obtenir des 

informations sur l'expérience des enseignants en matière d'enseignement de l'anglais, leurs 

attitudes envers l’utilisation du français dans ce contexte, et les défis perçus liés à cette 

pratique. Les participants sont des enseignants travaillant dans des établissements de cycle 

moyen, sélectionnés par échantillonnage aléatoire pour assurer la représentativité des 

différentes expériences et points de vue. Les données collectées seront analysées à l'aide de 

méthodes statistiques telles que des analyses descriptives, ainsi que par l'examen des 

réponses quantitatives pour identifier les tendances et les points de vue dominants. Les 

résultats de cette étude fourniront des  bonnes compréhensions sur la manière dont le 

français est utilisé dans l'enseignement de l'anglais chez les enseignants de cycle moyen, 

avec des implications potentielles pour la pratique pédagogique et des recommandations 

pour des recherches futures. 

 Le plan  

Le plan de travail que nous proposons pour cette recherche sera structuré en deux 

grandes parties : une partie théorique et une partie pratique. La première partie sera dédié 

aux définitions des éléments qui constituent notre travail, cernerons toutes les notions qui 

pourront nous servir à l’analyse des questions.  Dans la partie pratique, nous nous 

concentrerons sur une enquête sur le terrain auprès des enseignants du cycle moyen. Cette 

étude empirique visera à recueillir des données sur les pratiques d'enseignement actuelles, 

les méthodes prédominantes, et l’avis des enseignants quant à l'interaction entre le français 

et l'anglais dans leurs cours. Nous utiliserons un outil de questionnaires pour obtenir des 

informations quantitatives. Les résultats de cette enquête seront ensuite analysés afin d’en 

dégager des recommandations pratiques pour assurer un enseignement de qualité de 
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l’anglais au cycle moyen en prenant en compte le rôle primordiale du français dans ce 

contexte spécifique.
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  Introduction  

Dans le paysage complexe de l'Algérie, la langue occupe une place fondamentale, à la 

fois comme moyen de communication et comme symbole d'identité nationale. En effet, la 

diversité linguistique de l'Algérie est le reflet de son riche patrimoine historique, culturel et 

sociolinguistique. Cette diversité se manifeste à travers l'existence de plusieurs langues et 

dialectes, chacun porteur de son propre héritage et de sa propre histoire. 

Dans ce contexte, l'enseignement des langues étrangères revêt une importance 

particulière. Non seulement il permet l'accès à de nouvelles connaissances et opportunités, 

mais il contribue également à l'ouverture sur le monde et au renforcement des échanges 

culturels. Ainsi, comprendre la situation sociolinguistique de l'Algérie et examiner de près 

son système éducatif devient essentiel pour appréhender les défis et les enjeux liés à 

l'enseignement des langues étrangères dans ce pays. 

Dans ce premier chapitre, nous explorerons donc la situation sociolinguistique en 

Algérie, en mettant en lumière la diversité linguistique et ses implications sociales. Nous 

nous pencherons également sur le système éducatif algérien, en particulier sur 

l'enseignement des langues étrangères au sein des établissements scolaires, avec un accent 

particulier sur le cycle d'enseignement moyen. Cette analyse nous permettra de mieux 

comprendre les défis et les opportunités qui façonnent l'enseignement et l'apprentissage des 

langues étrangères dans ce contexte spécifique. 

I. La situation sociolinguistique en Algérie  

La situation sociolinguistique en Algérie est complexe et dynamique, reflétant la 

diversité linguistique et culturelle du pays. Cette diversité se manifeste à travers la 

coexistence de plusieurs langues et dialectes, dont l'arabe, le berbère et le français, chacun 

jouant un rôle significatif dans la vie quotidienne et dans différents domaines de la société. 

R. SEBAA affirme ceci dans son article sur la culture et plurilinguisme en Algérie : 

«L’Algérie se caractérise, comme on le sait, par une situation de quadrilinguité sociale : 

arabe conventionnel/français/arabe algérien/tamazight. Les frontières entre ces différentes 

langues ne sont ni géographiquement ni linguistiquement établies. Le continuum dans 

lequel la langue française prend et reprend constamment place, au même titre que l’arabe 

algérien, les différentes variantes de tamazight et l’arabe conventionnel redéfinit les 
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fonctions sociales de chaque idiome .Les rôles et les fonctions de chaque langue, 

dominante ou minoritaire, dans ce continuum s’inscrivent dans un procès dialectique qui à 

toute tentative de réduction». (2002 :13) 

 

1. La politique et la diversité linguistique en Algérie  

En Algérie, la politique linguistique occupe une place centrale dans la construction de 

l'identité nationale et dans la préservation de la diversité culturelle. Cette nation, riche de 

son histoire et de ses multiples influences, se trouve au carrefour de langues et de cultures 

variées. La question de la langue est donc essentielle, non seulement en tant qu'outil de 

communication, mais aussi en tant que symbole d'unité et de diversité. L'Algérie est une 

société plurilingue, où une multitude de langues coexistent et reflètent la diversité 

culturelle et linguistique du pays.  

1.1. L’arabe  

Quant à l’arabe en Algérie, c’est une langue enseignée depuis le primaire, elle 

représente la langue nationale et officielle du pays. Elle jouant un rôle central dans tous les 

aspects de la vie sociale, politique, économique et religieuse. L'arabe dialectal, appelé 

darija, est largement utilisé pour les interactions informelles, comme le précise K.AIT 

DAHMANE : « l’arabe algérien langue maternelle de la grande majorité des locuteurs est 

devenu depuis 1988 l’outil de communication même du pouvoir et des médias (tv. Et 

radios) » (2007 : 177), tandis que l'arabe classique occupe une place importante dans les 

contextes officiels, l'éducation et la religion, G. GRAND GUILLAUME affirme que : « 

(...) sans référence culturelle propre, cette langue est aussi sans communauté. Elle n’est la 

langue parlée de personne dans la réalité de la vie quotidienne (...) Derrière cette langue 

«nationale", il n’y a pas de «communauté nationale »dont elle serait la langue tout court, 

dont elle serait bien sur la langue maternelle» (1983 :11). La diversité des dialectes reflète 

la richesse culturelle et linguistique du pays, tandis que l'arabe classique conserve une 

valeur symbolique en tant que gardien de l'héritage culturel et religieux de l'Algérie. 

 

1.2. Berbère   
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L'Algérie couvre une riche tradition berbère, fondamentale pour son identité culturelle et 

linguistique. Les divers dialectes berbères, tels que le kabyle et le chaoui, sont parlés par 

des millions de personnes à travers le pays. Malgré des politiques historiques d'expulsion, 

la reconnaissance et la revitalisation de la culture berbère ont pris de l'ampleur, notamment 

avec l'introduction de l'enseignement berbère dans l'éducation et la désignation officielle de 

tamazight comme langue nationale en 2016. Cette évolution reflète un engagement 

croissant envers la préservation de la diversité linguistique et culturelle, ainsi que la 

reconnaissance de la contribution des populations berbères à l'histoire et à la société 

algériennes. 

1.3. Statut du Français en Algérie   

« Sans être la langue officielle, la langue française véhicule l’officialité. Sans être la 

langue d’enseignement, elle reste la langue de transmission du savoir. Sans être la langue 

identitaire, elle continue à façonner l’imaginaire culturel collectif de différentes formes et 

par différents canaux. Et sans être la langue d’université, elle est la langue de l’université. 

Dans la quasi-totalité des structures officielles de gestion, d’administration et de recherche, 

le travail s’effectue encore essentiellement en langue française. » (Sebaa, 2002 : 85). 

La situation spécifique et complexe de la langue française en Algérie est due à son histoire 

étroitement liée à la colonisation française. Le pays a adopté cette langue en raison de son 

statut officiel et de sa pratique répandue tout au long de cette période. M. Bensekat affirme 

que : « le français, langue du colonisateur, possède un « statut privilégié » par rapport à 

toutes les autres langues en présence. » (2012 :108). Après à l’indépendance, le français a 

été relégué au rang de langue étrangère ainsi que cela figure dans les textes officiels. 1962, 

dans un rapport conflictuel avec la langue arabe, le français est désormais défini sur le plan 

institutionnel comme une langue étrangère. I. Chachou souligne que « Quoique présenté 

par les textes comme une langue étrangère, le français est toujours en usage et on s‘en sert 

même dans la rédaction des textes officiels qui ne reconnaissent l‘officialité qu‘à l‘arabe 

institutionnel.» (2013 :111). Elle est donc considérée comme étant une langue étrangère en 

fonction des lois et des textes constitutionnels et une langue seconde en fonction de la 

société lorsque la plupart de la population algérienne s’exprime en français. 
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1.4. Statut de L’anglais en Algérie  

La diffusion de l'anglais est influencée par divers facteurs historiques et mondiaux, en 

faisant une langue mondiale. Pour l'Algérie, son environnement sociolinguistique, marqué 

par l'arabe et le français, ainsi que son héritage colonial, façonnent la diffusion de l'anglais. 

Malgré des tentatives de réforme en 1989 pour introduire l'anglais à l'école, sa position 

reste inférieure au français. Cependant, l'anglais gagne en popularité, notamment parmi la 

jeune génération, en tant que langue des sciences et de la technologie, ainsi que par son 

association avec le développement mondial. Ainsi, bien qu'il soit la deuxième langue 

étrangère dans le système éducatif algérien après le français, il est enseigné dès la première 

année du collège. M. Belabed a assuré que « tous les aspects liés à l'enseignement de la 

langue anglaise à partir de la 3ème année primaire seront finalisés dans les délais fixés 

concernant notamment l'encadrement, la formation et la disponibilité du manuel scolaire 

qui sera à la portée de l'élève dès le premier jour de la rentrée ». (Enseignement de 

l'Anglais en 3e année primaire : 2022). Cette langue, appelée la langue de Shakespeare, est 

sur le point de devenir la langue des études supérieures.  

 Contact de langue   

Le contact de langues constitue l'un des principaux domaines d'étude de la                     

sociolinguistique. Ce phénomène se produit lorsque des individus utilisent simultanément 

deux ou plusieurs systèmes linguistiques. Il a été théorisé pour la première fois par 

Weinreich en 1953 dans son ouvrage "Langage en contact". 

Le contact de langues peut être le résultat de diverses situations. Il peut être 

géographique, par exemple lorsque des personnes vivent aux frontières de deux 

communautés linguistiques   et doivent circuler entre elles, utilisant ainsi leur langue 

maternelle et celle de la communauté voisine. Il peut également être professionnel, lorsque 

quelqu'un est amené à utiliser une autre langue que la sienne dans le cadre de ses activités. 

Les difficultés résultant du contact de langues peuvent être résolues de différentes 

manières, telles que la commutation ou l'alternance entre les langues, la substitution en 

utilisant exclusivement l'une des langues, ou encore par l'amalgame, où des caractéristiques 

d'une langue sont introduites dans une autre. 
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La vitalité d'une langue, c'est-à-dire sa capacité à survivre et à s'épanouir, dépend de 

divers facteurs démographiques, économiques, sociaux, culturels et politiques. Les langues 

ayant une plus grande vitalité ont plus de chances de persister dans le temps. Cependant, 

les conflits peuvent nuire à l'expansion d'une langue et même conduire à son déclin ou à 

son extinction.  

L'expansion d'une langue peut se produire à l'intérieur d'un pays ou au-delà de ses 

frontières. Seules quelques langues ont la capacité de connaître une expansion significative 

en raison de la puissance et de la dispersion de leurs locuteurs. 

 Le bilinguisme et le plurilinguisme : 

 Bilinguisme : 

Selon Dubois : « Le bilinguisme est la situation linguistique dans laquelle les sujets 

parlants sont conduits à utiliser alternativement, selon les milieux et les situations deux 

langues différentes» (Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, 

Paris, 1994 : 188).  

Georges Lüda et Bernard Pym définissent le bilinguisme comme « la capacité à passer 

d'une langue à l'autre dans diverses situations, même si la compétence dans ces langues est 

asymétrique » (1986 :11). François Grosjean, cité par Georges Lüda, précise que « le 

bilinguisme se manifeste par l'utilisation régulière de deux langues dans la vie quotidienne 

». Ainsi, en Algérie, le bilinguisme est un phénomène répandu, où les locuteurs utilisent 

quotidiennement le français et l'arabe. Ce choix de langues est souvent dicté par les besoins 

de communication dans le contexte algérien. 

 Le bilinguisme individuel et social : 

Le  bilinguisme, qu'il soit individuel ou social, est ancré dans la linguistique en tant 

qu'étude des langues, qui sont à la fois des systèmes d'expression et des faits sociaux. 

Saussure a souligné que « la langue est le produit social de la faculté du langage ». 

Sur le plan social, le bilinguisme met l'accent sur l'utilisation de deux langues 

différentes au sein d'une société. Les individus peuvent échanger dans l'une ou l'autre 

langue en fonction des contextes linguistiques et sociaux, ce qui renforce les performances 

linguistiques et la communication au sein de la communauté. 
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Il convient de noter que le bilinguisme individuel et social peut être différent selon les 

contextes et les individus. Certains peuvent être bilingues par nécessité ou choix, tandis 

que d'autres peuvent ne maîtriser qu'une seule langue. 

 

 Plurilinguisme : 

Selon DUBOIS : « On dit d’un sujet parlant qu’il est plurilingue quand il utilise à 

l’intérieur de la même communauté plusieurs langues selon le type de communication(…) 

On dit d’une communauté qu’elle est plurilingue lorsque plusieurs langues sont utilisée 

dans les divers types de communication.». (1994 :368). 

Le plurilinguisme est un phénomène sociolinguistique largement répandu dans les 

sociétés du monde entier. Ce terme désigne la situation où les individus utilisent plusieurs 

langues à des fins diverses. On peut acquérir ces compétences linguistiques grâce à des 

contextes éducatifs, comme les écoles, ou par une exposition naturelle à ces langues. 

 L’alternance codique  

La notion d'alternance codique (code-switching), ou alternance de langues, est issue 

des études sur le bilinguisme et le contact de langues. Selon J.J. Gumperz, elle peut se 

définir comme «  la juxtaposition, à l'intérieur d'un même échange verbal, de passages où 

le discours appartient à deux systèmes ou sous-systèmes grammaticaux différents » 

(1989:59). Ce phénomène est très courant dans les mondes créoles, dans des communautés 

marquées par des situations de plurilinguisme. 

L'alternance codique, c'est-à-dire les passages dynamiques d'une langue à l'autre, est 

l'une des manifestations les plus significatives du parler bilingue. Naturellement, il ne faut 

pas confondre l'alternance codique avec le mélange de codes (code mixing) (une stratégie 

de communication où le locuteur mélange les éléments et les règles des deux langues), 

mais elle ne doit pas non plus être considérée exclusivement comme la manifestation d'un 

manque de maîtrise dans l'une des deux langues en question. En tant que compétence 

bilingue, elle est au contraire la manifestation d'une compétence unique, spécifique et 

complexe, plutôt que de l'addition de deux compétences linguistiques distinctes. 
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II. Le système éducatif algérien et l’enseignement des langues  

« La politique linguistique et le système éducatif algériens ne tiennent compte ni du 

statut des langues en présence, ni des pratiques langagières réelles des apprenants ; c’est la 

norme « standard » qui est largement ancrée et valorisée que ce soit pour l’enseignement 

de l’arabe ou des « langues étrangères », ce qui en complexifie 

l’enseignement/apprentissage, provoque des distorsions à tous les niveaux de l’éducation et 

des déperditions non sans conséquences sur l’acquisition et la diffusion du savoir 

pluridisciplinaire dans la société » (Attika-Y ,Abbes-K. 2010 :158). 

Le système éducatif algérien représente un pilier essentiel dans le développement 

socio-économique et culturel du pays. À travers son évolution historique et ses politiques 

linguistiques, il reflète les aspirations nationales et les défis rencontrés dans un contexte 

multiculturel et plurilingue. 

La réforme de l'enseignement primaire en Algérie, initiée en 1976 par décret 

présidentiel, a donné naissance à l'école polytechnique fondamentale en 1980, marquant un 

tournant dans le système éducatif du pays. Cette réforme a conduit à une généralisation de 

l'enseignement en langue arabe au détriment du français, qui est passé au statut de langue 

seconde ou étrangère, d'abord dans l'enseignement primaire puis au niveau secondaire. 

Cependant, après plus de 25 ans de mise en œuvre de cette réforme, son échec apparent a 

incité le gouvernement à entreprendre une réforme plus profonde du système éducatif, 

adoptée en avril 2002 et mise en œuvre progressivement à partir de 2003.  

L'un des aspects clés de cette réforme est l'importance accordée à l'apprentissage 

précoce des langues étrangères. Selon le nouveau programme, le français est enseigné 

comme première langue étrangère dès la troisième année du primaire, tandis que l'anglais 

est introduit en première année en cycle moyen. Cependant, le processus de mise en œuvre 

de cette réforme a rencontré des obstacles, notamment le retard dans l'introduction du 

français en raison de sa complexité. 

L'enseignement des langues étrangères est crucial pour l'Algérie, compte tenu de sa 

réalité plurilingue et multiculturelle. Cela nécessite la reconnaissance et l'acceptation de 

cette diversité pour favoriser le respect et la tolérance au sein de la société. 



Chapitre 01                                                                          Concepts théoriques   

 

20 
 

 Cette évolution vers l'apprentissage précoce des langues a suscité un regain d'intérêt 

de la part des ambassades étrangères, en particulier française et américaine, qui rivalisent 

pour promouvoir leurs langues respectives en Algérie. La France, par exemple, a lancé un 

vaste programme de formation des enseignants de français et offre des bourses d'études et 

des programmes culturels pour encourager l'apprentissage et la diffusion de la langue 

française. De leur côté, les États-Unis intensifient également leur coopération éducative 

avec l'Algérie, offrant des formations et des échanges culturels dans le but de promouvoir 

l'anglais. 

 Cette compétition entre le français et l'anglais en Algérie dépasse le simple aspect 

linguistique pour refléter des enjeux économiques et politiques, avec la France et les États-

Unis cherchant à consolider leur influence respective à travers leurs langues. Cette 

dynamique est également alimentée par le contexte de mondialisation, où l'anglais est 

devenu une langue internationale incontournable, notamment dans les domaines 

scientifiques et professionnels. 

Malgré les efforts déployés pour promouvoir le français, l'anglais continue d'étendre 

son influence en Algérie, soutenu par une demande croissante de la part de diverses 

catégories socio-professionnelles, en particulier dans les domaines scientifiques où 

l'anglais est devenu la langue dominante pour la recherche et la publication. 

 Cette compétition linguistique entre le français et l'anglais en Algérie suscite des 

préoccupations, notamment chez les partisans du français qui redoutent l'hégémonie 

croissante de l'anglais. Les États-Unis renforcent leur coopération éducative avec l'Algérie 

de manière plus discrète mais tout aussi significative que la France, offrant des 

programmes de formation et des opportunités d'études aux étudiants algériens dans les 

universités américaines. 

 

III. Enseignement des langues étrangères en Algérie  

L'enseignement des langues étrangères en Algérie est un sujet complexe qui reflète les 

défis et les opportunités d'un pays diversifié sur le plan linguistique et culturel. 

Traditionnellement, l'arabe et le français ont été les langues étrangères les plus enseignées, 

avec une prédominance de l'arabe en tant que langue officielle et langue d'enseignement, et 
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du français en tant que langue de la colonisation passée et langue de commerce. Le 

président A. Bouteflika déclare au sujet de l’enseignement des langues étrangères : 

« (…) la maîtrise des langues étrangères est devenue incontournable. Apprendre aux 

élèves, dès leur plus jeune âge, une ou deux autres langues de grande diffusion, c’est les 

doter des atouts indispensables pour réussir dans le monde de demain. Cette action passe, 

comme chacun peut le comprendre, aisément, par l’intégration de l’enseignement des 

langues étrangères dans les différents cycles du système éducatif pour, d’une part, 

permettre l’accès direct aux connaissances universelles et favoriser l’ouverture sur d’autres 

cultures et, d’autre part, assurer les articulations nécessaires entre les différents paliers et 

filières du secondaire, de la formation professionnelle et du supérieur. » (2013 : 39-51)  

Cependant, avec la reconnaissance croissante de l'importance de la diversité 

linguistique et culturelle, des efforts sont faits pour intégrer d'autres langues étrangères 

telles que l'anglais, l'espagnol et même le l'allemand dans les programmes d'enseignement. 

Cela reflète une volonté d'adapter l'enseignement des langues étrangères aux besoins de la 

société moderne et aux exigences du marché mondial. 

Malgré ces efforts, des défis persistent, notamment en ce qui concerne la qualité de 

l'enseignement, l'accès équitable aux ressources linguistiques et la promotion d'une 

approche plurilingue et interculturelle. Des réformes éducatives sont nécessaires pour 

relever ces défis et permettre aux apprenants en Algérie de développer des compétences 

linguistiques et interculturelles pertinentes dans un monde de plus en plus connecté. 

1. Enseignement / Apprentissage des langues étrangères  

1.1.Enseignement  

L'enseignement consiste à créer des contextes où les apprenants dialoguent pour 

résoudre des problèmes ensemble. Le formateur n'est plus simplement un transmetteur de 

connaissances, mais il crée des situations où les apprenants construisent leur propre 

apprentissage en échangeant entre eux. Cela encourage les apprenants à verbaliser leurs 

processus d'apprentissage et à comparer leurs stratégies avec celles des autres. 

1.2.Apprentissage  

L’apprentissage consiste en un changement durable dans ce que sait, ce qu'est capable 

de faire, ou ce qu'est un individu, résultant de son expérience, de sa pratique et de ses 
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exercices. En d'autres termes, il n'y a pas d'enseignement sans que l'apprentissage ne se 

produise. 

1.3.Les langues étrangères en Algérie  

Les langues étrangères jouent un rôle particulier dans le tissu linguistique et culturel de 

l'Algérie. En plus des langues officielles, telles que l'arabe et le berbère, les langues 

étrangères occupent une place importante dans l'éducation, l'administration et les échanges 

internationaux. Parmi ces langues, le français demeure prédominant, héritage de la 

colonisation française, tandis que l'anglais gagne en importance avec la globalisation. Cette 

diversité linguistique reflète les multiples influences historiques et contemporaines qui ont 

façonné l'Algérie, tout en posant des défis pour la préservation des langues locales et 

l'identité culturelle du pays. 

1.4.Les langues enseignées en Algérie  

 L'Algérie, pays du Nord aux multiples facettes linguistiques, intègre dans son système 

éducatif un ensemble diversifié de langues étrangères à tous les niveaux d'enseignement. 

En tant qu'héritage colonial, le français occupe une place prépondérante et est largement 

enseigné dès le primaire jusqu'aux études supérieures. Cette langue demeure un outil 

essentiel dans les domaines académiques, professionnels et culturels. Parallèlement, 

l'anglais a gagné en importance et est désormais présent dans les programmes éducatifs dès 

le primaire. Son enseignement s'intensifie au fil des cycles éducatifs pour répondre aux 

exigences de la mondialisation, offrant aux apprenants des compétences linguistiques 

adaptées aux enjeux internationaux. En outre, d'autres langues étrangères telles que 

l'espagnol, l'allemand ou l'italien peuvent être proposées dans certaines écoles ou filières 

spécialisées, élargissant ainsi les possibilités linguistiques des étudiants. Cette diversité 

linguistique reflète l'engagement de l'Algérie à préparer ses citoyens à un monde 

multilingue et interconnecté, tout en préservant son patrimoine culturel et linguistique. 

 

1.5.Les langues étrangères enseignées au CEM  

Au CEM (Collège d'Enseignement Moyen) en Algérie, les langues étrangères les plus 

couramment enseignées sont généralement l'anglais et le français. Ces langues sont souvent 

incluses dans le programme scolaire pour permettre aux élèves d'acquérir des compétences 

linguistiques importantes. 



Chapitre 01                                                                          Concepts théoriques   

 

23 
 

1.5.1. Français au cycle moyen   

Au cycle moyen en Algérie, l'enseignement du français progresse en trois niveaux 

distincts, correspondant à chaque année du collège. La première année se concentre sur les 

bases de la langue française, comprenant l'apprentissage de l'alphabet, la conjugaison des 

verbes, la lecture de textes simples et les compétences de communication orale de base. La 

deuxième année approfondit la grammaire française, avec l'étude des temps verbaux et des 

structures grammaticales plus complexes, ainsi que le développement des compétences en 

lecture et en rédaction. Enfin, la troisième année consolide les acquis grammaticaux, tout 

en mettant l'accent sur la lecture et l'analyse de textes littéraires et informatifs, ainsi que sur 

l'amélioration des compétences de communication orale et écrite. Ces niveaux sont conçus 

pour assurer une progression continue dans l'apprentissage du français, préparant ainsi les 

élèves à poursuivre leurs études dans l'enseignement secondaire supérieur. Les horaires 

d'enseignement varient selon les établissements, mais généralement, le français est 

enseigné plusieurs heures par semaine à chaque niveau. 

1.5.2. L’anglais au cycle moyen  

Pendant la première année du cycle moyen, les élèves débutent leur apprentissage de 

l'anglais en se familiarisant avec les bases telles que l'alphabet, la prononciation et le 

vocabulaire de base. Ils commencent également à acquérir des expressions simples et des 

structures grammaticales de base tout en développant leurs compétences de compréhension 

à travers des textes et des dialogues simples. Les horaires d'enseignement varient d'une 

école à l'autre, mais généralement, plusieurs heures sont dédiées chaque semaine à cette 

matière. En deuxième année, l'accent est mis sur le renforcement des compétences 

linguistiques avec une étude plus approfondie de la conjugaison, la formation des questions 

et l'utilisation des pronoms. Les élèves pratiquent également la lecture de textes et de 

conversations plus complexes ainsi que l'expression écrite à travers des exercices 

structurés. En troisième année, l'objectif principal est de consolider les acquis linguistiques 

en se concentrant sur l'utilisation des temps verbaux composés, le conditionnel et les 

comparatifs. Les élèves lisent et analysent une variété de textes, y compris des œuvres 

littéraires simplifiées, et développent leurs compétences de communication orale à travers 

des discussions, des présentations et des jeux de rôles. Tout au long du cycle moyen, les 

élèves progressent régulièrement dans leur apprentissage de l'anglais, avec plusieurs heures 

d'enseignement dédiées chaque semaine à chaque niveau conformément au programme. 
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 Conclusion  

La diversité linguistique de l'Algérie reflète son riche patrimoine historique et culturel, 

ce qui souligne l'importance de l'enseignement des langues étrangères dans ce pays 

complexe. À travers l'examen de la situation sociolinguistique et du système éducatif 

algérien, il est évident que l'enseignement des langues étrangères joue un rôle spécifique 

dans l'ouverture sur le monde et le renforcement des échanges culturels. Cependant, ce 

processus est confronté à des défis variés, notamment liés aux ressources et aux 

méthodologies d'enseignement. En dépit de ces défis, il est impératif de poursuivre les 

efforts pour promouvoir une éducation linguistique de qualité, qui valorise la diversité et 

favorise la compréhension interculturelle. En mettant l'accent sur ces principes, l'Algérie 

peut réaliser pleinement le potentiel de son enseignement des langues étrangères pour 

enrichir les parcours éducatifs et renforcer les liens avec le monde extérieur. 
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Introduction  

« L'apprentissage d'une langue étrangère ne consiste pas à remplacer une langue par 

une autre, mais à ajouter une nouvelle dimension à la première. » François Grosjean 

(2010), Enseigner et apprendre les langues étrangères. 

François Grosjean souligne l'importance de la diversité linguistique dans 

l'apprentissage des langues. L'utilisation du français et des langues maternelles dans 

l'enseignement de l'anglais permet d'enrichir l'expérience des élèves et de les préparer à un 

monde multiculturel. 

L'enseignement de l'anglais est un domaine dynamique et diversifié, où l'usage des 

langues, y compris le français et les langues maternelles des apprenants, joue un rôle 

crucial. Ce chapitre explore l'importance de l'utilisation des langues dans l'enseignement de 

l'anglais, en mettant en lumière l'interaction entre l’anglais, le français et les langues 

maternelles, ainsi que les méthodes d'enseignement adaptées qui en découlent. En 

examinant ces quatre aspects interconnectés, nous pouvons mieux comprendre comment 

optimiser l'apprentissage de l'anglais dans des contextes multilingues, en l’occurrence le 

contexte algérien, tout en valorisant les ressources linguistiques et culturelles des 

apprenants. 

I. L’usage des langues dans l’enseignement de l’anglais  

« L'approche plurilingue est une approche pédagogique qui prend en compte la 

diversité linguistique des apprenants et qui utilise les langues maternelles et les autres 

langues connues par les apprenants pour les aider à apprendre et à communiquer. » Conseil 

de l'Europe, Cadre européen commun de référence pour les langues (CECRL, 2001:12)  

Cette citation met en évidence les avantages de l'approche plurilingue en éducation, en 

(l’Europe, 2001)soulignant à la fois son potentiel pour valoriser la diversité linguistique et 

culturelle des apprenants et les défis à relever pour la mettre en pratique de manière 

efficace et équitable. 

L'usage des langues dans l'enseignement de l'anglais revêt une importance cruciale 

dans le processus d'acquisition linguistique. En effet, cette approche pédagogique vise à 

immerger les apprenants dans un environnement linguistique authentique, favorisant ainsi 

une meilleure compréhension et maîtrise de la langue cible. De plus l'enseignement de 
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l'anglais peut varier en fonction de la région et des objectifs éducatifs. Dans de nombreux 

pays, l'anglais est enseigné en utilisant une approche bilingue, où l'anglais est la langue 

cible mais la langue maternelle des élèves est utilisée pour expliquer les concepts difficiles. 

Cependant, il existe également des méthodes d'enseignement qui privilégient une 

immersion totale en anglais dès le début, ce qui peut être efficace pour améliorer la 

maîtrise de la langue. 

L'utilisation d'autres langues dans l'enseignement de l'anglais peut être un outil utile 

dans certaines situations, notamment pour clarifier des concepts complexes ou pour aider 

les élèves à comprendre les nuances linguistiques. Cependant, il est important de trouver 

un équilibre afin de ne pas compromettre l'objectif principal, qui est d'améliorer la 

compétence en anglais des élèves. L'usage des langues natives doit être judicieux et limité 

afin de favoriser une immersion progressive dans la langue cible. 

 

1.  Le français  

Le français est une langue riche et diversifiée, parlée par des millions de personnes à 

travers le monde. Connu pour sa beauté et sa précision, le français est également la langue 

de la diplomatie internationale et joue un rôle crucial dans les domaines de la littérature, de 

la culture et des affaires. Avec une histoire profonde et des influences variées, le français 

continue d'évoluer et de s'adapter aux besoins contemporains, tout en préservant son 

héritage linguistique. 

Selon Victor Hugo  « La langue française est une eau pure que les écrivains maniérés 

n'ont jamais pu et ne pourront jamais troubler. » (Préface de Cromwell, 1827: 12)   

Le français, langue romane dérivée du latin, est la langue officielle de la France, mais aussi 

de nombreux autres pays à travers le monde, notamment en Afrique, en Amérique du Nord 

et du Sud, ainsi qu'en Europe. Avec environ 300 millions de locuteurs. 

1.1. Histoire de la langue française  

L'histoire de la langue française est fascinante et complexe. Elle remonte aux dialectes 

gallo-romans parlés dans la Gaule romaine. Au fil des siècles, le français a évolué à travers 

diverses influences, notamment le latin, le germanique, et l'arabe. Des périodes clés 

comprennent l'époque médiévale avec les chansons de geste, la Renaissance avec 
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l'influence italienne, et le siècle des Lumières qui a consolidé la grammaire et la syntaxe 

modernes. Aujourd'hui, le français est une langue officielle dans de nombreux pays et 

continue d'évoluer avec l'usage contemporain. Le français est issu des dialectes gallo-

romans parlés dans la Gaule romaine après la conquête romaine de la région. Avec le 

déclin de l'Empire romain au Ve siècle, les invasions barbares ont apporté des influences 

germaniques, notamment le francique. Ces langues se sont mélangées avec le latin parlé, 

donnant naissance aux premières formes de ce qui allait devenir le français. Au fil des 

siècles, ce latin vulgaire s'est transformé en une langue distincte, le français, évoluant à 

travers des influences diverses telles que le celte, le francique, le grec, l'arabe et l'italien, 

pour devenir la langue que nous connaissons aujourd'hui. 

1.2. Enseignement de la langue française  

La présence de la langue française en Algérie s'explique par la période coloniale qui a 

duré 132 ans, en même temps que les autres langues maternelles et l'arabe étant la langue 

de scolarisation. Ainsi, cette langue a été imposée de manière rigide. 

Depuis l'époque coloniale, elle est enseignée aux Algériens et a été reconnue comme 

langue native. 

À la suite de l'indépendance, ce statut est devenu « langue étrangère ». Dès la troisième 

année primaire, elle devient une langue d'enseignement où on enseigne à rendre l'élève 

multilingue dans sa vie, ce qui lui vaut davantage d'attention. On la retrouve dans 

l'enseignement algérien à tous les niveaux (primaire, moyen, secondaire). 

À l'université, le français est donc devenu une langue d'enseignement pour la plupart 

des disciplines. D'un an à un. 

Des réformes se sont succédé d'une année à l'autre pour améliorer l'enseignement et 

l'apprentissage du français. 

Toutefois, depuis les réformes de 1976, qui ont introduit et généralisé l'utilisation de 

l'arabe, l'enseignement/apprentissage du FLE (Français des Langues Etrangères) en Algérie 

n'a plus donné les résultats attendus. Il existe de nombreuses raisons à ce recul, malgré les 

efforts déployés par l'école algérienne pour encourager L’enseignement/apprentissage du 

français langue étrangère dans notre pays. 
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Parmi ces motifs, on peut citer l'utilisation aveugle des méthodes d'enseignement 

élaborées ailleurs, qui ne sont pas adaptées à la réalité en Algérie. En raison également de 

l'image que la langue française a dans notre société, qu'elle soit positive ou négative, la 

langue du colonisateur est perçue comme une langue négative par de nombreux Algériens. 

Il est important de ne pas l'inclure dans notre système éducatif, étant donné que la 

France a occupé l'Algérie pendant 132 ans (de 1830 à 1962). Contrairement aux autres 

langues étrangères (anglais, espagnol, allemand, etc.), le français n'a jamais été considéré 

comme une langue étrangère, contrairement à l'Histoire qui lie l'Algérie à la France. 

Il est important de souligner que l'enseignement du français dans les différents niveaux 

(primaire, moyen, secondaire) se distingue dans sa pratique dans les écoles privées et 

étatiques, ce qui entraîne la mise en place d'un système spécifique dans ces deux 

établissements, avec des résultats différents. 

L'établissement privé agréé par le ministère de l'éducation nationale est une école 

privée chargée de la formation des élèves du préscolaire au baccalauréat. 

D'après les programmes et les méthodes du ministère de l'Éducation nationale, une 

équipe rigoureuse, bienveillante et la disponibilité des enseignants d'expérience ont été mis 

en place dans un environnement qui a été conçu en veillant à l'équilibre entre l'éducation, 

l'art, le sport, la culture et le respect de l'environnement. 

Dans ce document, nous allons examiner l'analyse comparative entre ces deux écoles 

suscitées. 

1.3. La place du français dans l’enseignement de l’anglais  

L'apprentissage de l'anglais avec le français comme langue d'appui offre de nombreux 

avantages aux apprenants. Le français, en tant que langue romane, partage de nombreuses 

similitudes avec l'anglais, une langue germanique. Ces similarités facilitent la 

compréhension et l'assimilation des concepts linguistiques fondamentaux tels que la 

structure des phrases, la conjugaison des verbes et la formation des mots. De plus, 

l'utilisation du français comme support permet aux apprenants de s'appuyer sur leurs 

compétences linguistiques préexistantes, renforçant ainsi leur confiance en eux et leur 

motivation à apprendre l'anglais. En combinant ces deux langues, les apprenants 
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bénéficient d'une approche enrichissante qui favorise une compréhension approfondie et 

une maîtrise efficace de l'anglais. 

« L'enseignement de l'anglais ne doit pas se faire au détriment du français, qui est la langue 

de la culture et de l'identité française. » (Jean-Pierre Chevènement  2011: 123)  

2. Les langues maternelles  

La langue maternelle, par extension comprise comme langue natale, désigne la 

première langue qu'un enfant apprend. D’après  Louise Dabène : « Etymologiquement, la 

langue maternelle est celle parlée par la mère ou par l’environnement parental immédiat 

c’est une langue qui se définit par l’antériorité de l’appropriation, (...) Elle est la première 

dans l’ordre de l’acquisition qui se fait au moment le plus favorable, le plus proche de la 

naissance » (1994). De ce fait, la langue maternelle est ainsi celle qui est transmise par la 

mère ou par l'environnement parental immédiat. Cette connexion étymologique renforce le 

lien affectif et symbolique entre la langue et la famille, soulignant son rôle central dans la 

construction de l'identité individuelle. 

La langue maternelle, également connue sous différentes appellations telles que langue 

de la mère, langue première, langue naturelle ou langue source, représente la fondation 

linguistique sur laquelle repose le développement initial de tout individu. C'est la langue 

parlée par la mère et transmise à l'enfant par le biais des interactions familiales, façonnant 

ainsi les bases de sa communication et de sa compréhension du monde qui l'entoure. Dès la 

naissance, cette première langue acquise devient le pilier sur lequel s'appuient les 

premières étapes du langage, avant même que l'enfant n'entre dans le cadre formel de 

l'éducation. Cette langue, apprise de manière naturelle et informelle au sein de 

l'environnement familial, agit également comme une référence essentielle dans le 

processus d'apprentissage d'autres langues, jouant ainsi un rôle central dans le 

développement linguistique global de l'individu. 

Selon Noam Chomsky et d'autres linguistes, La langue maternelle est acquise 

naturellement par les enfants, avec un développement linguistique généralement complet 

vers l'âge de cinq ans. Cependant, cette acquisition peut se poursuivre jusqu'à l'âge de 

douze ans. Après cette période, toute nouvelle langue apprise est considérée comme une 

deuxième langue. L'acquisition naturelle de la langue maternelle favorise une plus grande 
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aisance dans l'expression orale, mais l'apprentissage de la lecture et de l'écriture intervient 

plus tard, lorsque l'enfant est capable de reconnaître et d'écrire des mots. 

2.1. La place et le rôle de la langue maternelle dans l’enseignement des 

langues étrangères  

 

« Dès l'aube de l'enseignement organisé de langues étrangers ou secondes, il semble 

qu'ait été  posée  la question du rôle de la langue première »   ( .Castellotti, 2001 : 12  )                                             

Au début de l'apprentissage d'une langue étrangère, le rôle de la langue maternelle des 

apprenants est essentiel. Elle leur offre un sentiment de familiarité et de confort, facilitant 

ainsi leur communication en classe. Cette langue est souvent partagée par tous les 

apprenants et même par l'enseignant, ce qui renforce son utilisation naturelle comme 

moyen de communication. Les débutants ont particulièrement besoin de recourir à leur 

langue maternelle car ils ne maîtrisent pas encore suffisamment la langue cible pour 

comprendre pleinement l'enseignant ou les autres apprenants, ni pour s'exprimer 

correctement. L'enseignant utilise alors la langue maternelle des apprenants pour s'assurer 

de leur compréhension, guider leurs interprétations et créer un environnement de confiance 

où ils peuvent progressivement s'approprier la langue étrangère à leur propre rythme. 

2.2. Le recours à la langue maternelle dans une classe de langues 

étrangères  

Le recours à la langue maternelle (LM) en classe de langues est souvent perçu comme 

une stratégie de communication utilisée tant par les enseignants que par les apprenants. 

Cette pratique, analysée à différents niveaux par des spécialistes tels que Cuq (2003) et 

Stoltz (2011), est considérée comme une manière de combler les lacunes lexicales, de 

marquer l'identité linguistique ou même de créer de l'humour. Pour certains, comme Klett 

(2011), l'utilisation de la LM relève de stratégies compensatoires conscientes qui aident à 

résoudre des problèmes linguistiques ou discursifs. En classe, cette pratique est souvent 

observée pendant les interactions verbales, favorisant ainsi le développement des 

compétences bilingues des apprenants, comme le soulignent Moore et Simon (2002). C'est 

une stratégie mobilisée par les apprenants de langue étrangère pour rendre la 

communication plus efficace en classe, en puisant dans leur répertoire langagier familier. 
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En effet, la langue maternelle offre un sentiment de sécurité et de spontanéité, facilitant 

ainsi son utilisation dans le contexte d'apprentissage d'une langue étrangère. 

2.3. Les fonctions de la langue maternelle dans l’enseignement de 

langues étrangères  

L'utilisation fréquente de la langue maternelle (LM) pendant les interactions verbales 

en classe de langue remplit diverses fonctions, dont deux principales appellations peuvent 

être retenues. Tout d'abord, le "code-switching", qui désigne l'alternance fluide entre deux 

langues au cours d'un même échange, typiquement observée chez les locuteurs bilingues 

avancés. Cette pratique, considérée comme une compétence bilingue sophistiquée, peut 

être utilisée pour résoudre des difficultés lexicales ou comme une bouée transcodique en 

cas de détresse verbale, selon Moore (1996). Ensuite, les "marques transcodiques" réfèrent 

aux moments où un locuteur non natif se tourne vers sa LM pour pallier des difficultés 

lexicales. Cette utilisation de la LM peut jouer plusieurs rôles, dont celui de signaler un 

dysfonctionnement verbal. 

Concernant les fonctions de l'alternance des codes, Mondada (2007) identifie plusieurs 

possibilités, telles que la résolution de difficultés lexicales, l'expression d'appartenance à 

une communauté bilingue, la sélection de partenaires linguistiques, ou encore 

l'interprétation d'énoncés. Toutefois, cette liste présente des limites, notamment son 

caractère ouvert et non exhaustif, ainsi que le mélange de fonctionnalités diverses sans 

distinction entre les formes utilisées et les effets produits. 

 En classe de langue étrangère, le recours à la LM, qu'il s'agisse de code-switching ou 

de marques transsoniques, sert à remplir diverses fonctions, variant selon le statut des 

locuteurs et l'activité en cours. Tant les enseignants que les apprenants ont recours à cette 

pratique pour des raisons diverses, allant de la résolution de difficultés lexicales à 

l'expression d'une identité linguistique en passant par la gestion des interactions sociales. 

 Le rôle de l’enseignant dans une  classe de langue  

En classe de langue, l'enseignant incarne le guide essentiel chargé d'illuminer le 

chemin de la connaissance pour les apprenants. Traditionnellement perçu comme 

l'architecte du savoir, son rôle est crucial et inspire le respect des élèves.  
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Pour garantir la réussite des élèves, l'enseignant doit posséder un éventail de 

compétences variées : une maîtrise impeccable de la langue française, tant pour 

l'enseignement que la communication, des compétences relationnelles et de gestion de 

classe, ainsi qu'une aptitude au travail d'équipe avec le personnel éducatif et les parents 

d'élèves. De plus, une formation adaptée aux méthodes d'enseignement du français langue 

étrangère est indispensable pour qu'il puisse opérer avec efficacité dans cet environnement 

spécifique. 

 Le rôle de l’élève dans une classe de langue  

Le recours à la langue maternelle (LM) joue un rôle significatif en classe en simplifiant 

l'interaction des apprenants et en la rendant plus fluide. Lorsque les apprenants rencontrent 

des lacunes dans leurs connaissances linguistiques en langue étrangère, ils ont recours à 

leur langue maternelle pour s'exprimer. Cette alternance de langue leur permet de 

participer pleinement à la communication. De plus, passer d'une langue à une autre montre 

leur désir de s'impliquer authentiquement dans les interactions en classe, ce qui favorise 

leur apprentissage de la langue étrangère. 

II. Les méthodes d’enseignement adaptées  

Une méthode d'enseignement est un ensemble de principes et de techniques qui 

guident l'enseignement d'une langue. Il existe une grande variété de méthodes 

d'enseignement, chacune ayant ses propres caractéristiques et ses propres avantages. 

D’après Puren, C : « L'enseignement des langues étrangères ne peut plus se contenter 

d'une seule méthode, d'une seule approche. Il faut tenir compte de la diversité des publics, 

des objectifs et des contextes d'apprentissage. Il faut donc adopter une approche éclectique, 

qui s'appuie sur une variété de méthodes et de techniques. » (Méthodes et techniques 

d'enseignement des langues étrangères. Paris: Hachette. 1990 : 12). Cependant, Il n'y a pas 

de méthode unique qui convienne à tous les publics, objectifs et contextes d'apprentissage. 

L'enseignant doit donc être capable de choisir et d'adapter différentes méthodes et 

techniques pour répondre aux besoins spécifiques de ses élèves. 

1. La méthode  

Selon Puren, dans le domaine de la didactique des langues, le terme "méthode" 

englobe les différentes approches et procédés utilisés pour mettre en œuvre un principe 
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méthodologique spécifique. Cela peut inclure le choix du matériel didactique, la manière 

dont les enseignants structurent les leçons et encouragent l'activité des apprenants, ainsi 

que la méthodologie générale adoptée pour l'enseignement d'une langue. Les méthodes 

peuvent varier en fonction de leurs objectifs, de leur approche pédagogique et de leur 

utilisation des ressources disponibles, mais elles sont toutes conçues dans le but d'optimiser 

le processus d'apprentissage linguistique. 

2. La méthodologie  

La méthodologie, selon Puren, englobe deux dimensions principales. D'une part, elle 

représente un domaine de réflexion intellectuelle, comparable à la sociologie ou à la 

philosophie, ainsi que tous les discours qui y sont liés. Dans le contexte de la didactique 

des langues, elle concerne les diverses façons d'enseigner et d'apprendre, ainsi que la mise 

en relation de ces processus. D'autre part, elle renvoie à des constructions méthodologiques 

historiquement datées qui ont tenté de répondre de manière cohérente, permanente et 

universelle à diverses questions relatives à l'enseignement et à l'apprentissage des langues. 

Ces constructions se sont complexifiées et fragilisées au fil du temps, mais certaines, 

comme la méthodologie traditionnelle de la grammaire-traduction, la méthodologie directe, 

l'approche audio-orale et l'approche audiovisuelle, ont marqué l'histoire de l'enseignement 

des langues. En outre, la méthodologie peut aussi désigner un ensemble complexe de 

techniques spécifiques, telles que la méthodologie des documents authentiques ou la 

méthodologie de l'enseignement de la grammaire. 

 La méthode grammaire-traduction  

La méthode traditionnelle, souvent qualifiée de classique ou de grammaire-traduction, 

était largement employée dans l'enseignement des langues, en particulier du latin et du 

grec, ainsi que des langues modernes, principalement au XIXe siècle en France. La 

grammaire était enseignée de manière déductive, en présentant d'abord les règles puis en 

les appliquant à travers des exemples. L'utilisation d'un vocabulaire technique grammatical 

était courante. 

L'interaction en classe était principalement dirigée par l'enseignant, qui corrigeait 

systématiquement les erreurs des élèves. 
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Cette méthode était critiquée pour sa rigidité et son inefficacité dans le développement 

de la compétence linguistique des apprenants. 

  

 La méthode directe  

Fondée sur le modèle d'observation de l'acquisition de la langue maternelle par les 

enfants, elle se distingue par plusieurs principes clés. Tout d'abord, elle privilégie 

l'enseignement du vocabulaire étranger sans recourir à la traduction en langue 

maternelle, favorisant ainsi une pensée directe dans la langue cible. De plus, elle met 

l'accent sur l'utilisation orale de la langue, considérant l'écrit comme une forme 

scriptural de l'oral. 

 La méthode audio-orale  

C'est dans ce contexte que la méthodologie audio-orale a vu le jour, principalement 

aux États-Unis, où l'accent était mis sur la modernisation de l'enseignement pour éviter 

l'isolement linguistique. Fondamentalement, la méthodologie audio-orale privilégiait 

l'aspect auditif et oral de l'apprentissage, mettant l'accent sur l'écoute et le dialogue avant la 

lecture et l'écriture. Bien que critiquée, cette méthodologie a été pionnière dans l'utilisation 

de supports techniques audiovisuels pour l'enseignement des langues étrangères. 

 La méthode SGAV  

À partir de la seconde guerre mondiale, l'anglais devient prédominant dans les 

échanges internationaux, suscitant un sentiment de menace pour le français. Pour contrer 

cette tendance, la France cherche à renforcer sa présence dans ses colonies, restaurer son 

prestige à l'étranger et contrer la montée de l'anglais en faisant du français langue étrangère 

une priorité nationale. Le Ministère de l'Éducation Nationale met en place une Commission 

chargée de développer le français élémentaire, rebaptisé plus tard français fondamental, 

conçu pour faciliter l'apprentissage et la diffusion du français. En 1954, le CREDIF publie 

les résultats de cette étude sous forme de deux listes de mots, constituants respectivement 

le français fondamental premier et second degré. 

Bien que critiqué sur le plan linguistique, le français fondamental est considéré comme 

une base indispensable pour l'apprentissage du FLE, visant à une acquisition progressive et 

rationnelle de la langue. Dans les années 1950, P. Guberina formule les premières théories 
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de la méthode SGAV, qui domine l'enseignement français dans les années 1960-1970. 

Cette méthode met l'accent sur l'utilisation conjointe du son et de l'image pour favoriser 

l'apprentissage global de la langue. Elle suit la théorie de la Gestalt en favorisant la 

perception globale de la langue. 

 

 L’approche communicative  

L'approche communicative en enseignement des langues met l'accent sur la 

communication effective dans des contextes réels. Elle intègre quatre éléments clés : la 

maîtrise linguistique, la compréhension sociolinguistique, la compétence discursive et les 

stratégies de communication. Les cours utilisent des matériaux authentiques et encouragent 

les élèves à réfléchir et à découvrir les règles grammaticales par eux-mêmes. Le rôle de 

l'enseignant évolue vers celui d'un guide facilitant la pratique de la langue dans des 

situations de communication authentiques, telles que des simulations ou des jeux de rôle. 

 L’approche actionnelle  

L'approche actionnelle, émergée dans les années 90, marque un tournant dans 

l'enseignement des langues. Encouragée par le Cadre européen commun de référence pour 

les langues, cette approche prépare les apprenants à s'intégrer dans d'autres pays européens 

en développant des compétences pratiques. Chaque tâche simule une situation authentique, 

comme celle d'un restaurant ou d'un hôtel, permettant aux apprenants de développer des 

compétences utiles pour leur vie quotidienne et professionnelle. 

 Conclusion  

En conclusion, l'importance de la diversité linguistique dans l'apprentissage des 

langues, notamment dans l'enseignement de l'anglais, ne peut être sous-estimée. En 

utilisant le français et les langues maternelles des apprenants dans le processus 

d'enseignement, nous enrichissons non seulement leur expérience linguistique, mais 

également leur compréhension du monde multiculturel qui les entoure. En mettant l'accent 

sur cette interaction dynamique entre les langues, nous pouvons concevoir des méthodes 

d'enseignement adaptées qui favorisent un apprentissage plus efficace de l'anglais tout en 

valorisant les ressources linguistiques et culturelles des élèves. 
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Introduction  

Notre mémoire, intitulé "La place du français dans l'enseignement de l'anglais en 

Algérie : cas des CEM de Bejaïa", s'intéresse à la place prépondérante qu'occupe la langue 

française dans l'enseignement de l'anglais au sein des collèges d'enseignement moyen 

(CEM) de la wilaya de Bejaïa. 

 Pour ce faire, nous avons mené une enquête de terrain sous forme de questionnaire 

distribué aux enseignants d'anglais du cycle moyen. Notre objectif principal est de cerner la 

perception qu'ont ces enseignants du rôle du français dans l'apprentissage de l'anglais au 

collège. 

 Les résultats de cette enquête nous permettront de dresser un état des lieux de la 

situation actuelle et d'apporter des éclairages précieux sur les pratiques d'enseignement de 

l'anglais en Algérie, en tenant compte de l'influence omniprésente du français. 

I. Questionnaire   

Un questionnaire de recherche est un outil utilisé pour recueillir des informations 

auprès d'un répondant, il se compose d'une série de questions ou d'incitations variées, qui 

peuvent être fermées ou ouvertes. 

« Le questionnaire est une technique d’élaboration et de collecte de données chiffrées. 

Il prend la forme d’une série de questions rédigées et préétablies, et posées de façon 

standardisée à un échantillon d’individu, de façon à établir des liaisons statistiques 

destinées à expliquer leurs pratiques, conduites ou opinions à partir de leur position dans 

l’espace social ». (Savaresse E, 2006, 37). 

 Nous avons choisi d'utiliser un questionnaire car il agit comme un lien entre 

l'enquêteur et les personnes interrogées. Cette méthode nous permet de recueillir des 

informations auprès de plusieurs individus simultanément et de manière anonyme. Notre 

objectif est d'obtenir des réponses qui nous aideront à mieux répondre à notre principal 

questionnement. 

 

 

 

1. Contenu du questionnaire   
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Notre questionnaire comporte 09 questions réparties sur deux axes (informations sur 

l’enseignant/usage du français en classe d’anglais), distribué à 30 enseignants du cycle 

moyen dans différents établissements de la wilaya de Béjaia.  

2. La méthode d’analyse adoptée   

Afin de bien analyser notre questionnaire, nous avons jugé nécessaire d'opter pour une 

approche quantitative. Cette méthode revêt une importance cruciale dans l'analyse du 

questionnaire. En effet, selon Angers « les méthodes quantitatives : visent d’abord à 

mesurer le phénomène à l’étude. Les mesures peuvent être ordinales du genre plus grand 

ou plus petit, ou numérique, avec usage des calculs (…). Les méthodes quantitatives font 

appel à une mathématisation de la réalité. » (1997 :60). 

De plus, elles nous permettront de mettre en évidence la place de la langue française à 

travers des données statistiques. 

II. L’enquête    

Une enquête de recherche est une méthode systématique utilisée par les chercheurs 

pour collecter des données auprès d'un échantillon de personnes ou d'organisations. Elle 

vise à répondre à des questions de recherche spécifiques en recueillant des informations 

pertinentes et en analysant les résultats. Les enquêtes peuvent prendre différentes formes, 

telles que des questionnaires, des entretiens, des observations ou des études 

expérimentales, selon les besoins de l'étude. 

1. Lieu de l’enquête 

Notre enquête s’est déroulée dans la wilaya de Béjaia, au sein de 09 CEM : 

(Naciria1/2, CEM Martyrs Beztout (ihedaden), CEM mixte Redjeradj Abdellah, CEM base 

07 (Souk el tnine), CEM Berkouk Yahia (Aokas), CEM Moujahid Chelbi Mouloud 

(Tifritine), CEM Bordjah Moussa, CEM Kemacha Md Akli (Feraoun), ciblant ainsi 30 

enseignants d’anglais. 

 

 

2. Le déroulement de l’enquête et les difficultés rencontrées 
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Notre enquête a commencé vers la fin du mois de décembre 2023, nous nous sommes 

déplacées dans différents CEM de la wilaya de Béjaia (09 établissements) où nous avons 

distribué des questionnaires pour l’ensemble des enseignants d’anglais et bien sûr 

accompagnés avec les autorisations de recherche signées par notre directeur de recherche 

et comportant le cachet du chef de département de langue et littérature françaises. Nous ne 

les avons recueillis en intégralité qu’après deux mois. 

 Tout travail de recherche présente des difficultés et notre enquête sur le terrain en 

présente aussi :  

 Certains directeurs d’établissements ont exigé l’autorisation de l’académie. 

 La collecte a été difficile car certains enseignants ont tardé à répondre au 

questionnaire, reportant à plusieurs reprises la date de remise. Certains ont 

avancé plusieurs arguments : (l’oubli, le manque de temps, la charge importante 

de travail, refus…) 

 Certains enseignants n’ont pas répondu à toutes les questions. 

 

3. Analyse du questionnaire  

Cette partie sera réservée à la description et à l’analyse de trente (30) questionnaires      

récoltés  auprès des CEM de Bejaia. 

1. Description de l’échantillon 

Cette partie est dédiée à la description des années d’expériences des enseignants et les 

niveaux qu’ils enseignent  en fonction de leur pourcentage. 

A. Répartition de l’échantillon par années d’expérience 

Le tableau ci-dessous représente un classement par années d’expérience dans 

l’enseignement de l’anglais : 

Années d’expérience Nombre Pourcentage 

Moins de 5ans 03 10% 

Entre 5ans et 10ans 06 20% 

Plus de 10ans 21 70% 

Totale  30 100% 

Tableau N°1 : description de l’échantillon par années d’expérience. 
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Voici le graphique qui le représente : 

 

Commentaire  

Ce graphique représente les années d’expérience de 30 enquêtés, après cette 

illustration nous constatons que le pourcentage de la catégorie d’enseignants de plus de 

10ans d’enseignement de la langue anglaise est la plus dominante, à savoir 70%, ce qui 

représente 21 enquêtés. En revanche, la catégorie d’enseignants entre 5ans et 10ans  

représente un pourcentage moyen, c'est-à-dire, 20%, ce qui est équivalent à 06 enseignants 

interrogés. Ensuite la dernière catégorie qui est celle de moins de 5ans représente 10%  ce 

qui fait 03 enquêtés, donc c’est la catégorie minoritaire. Nous constatons donc que les 

enseignants qui ont plus de 10ans dans leur expérience sont les plus dominants.  

 

B. Répartition de l’échantillon par niveaux  

Le tableau ci-dessous représente les niveaux d’enseignement à la charge des 

enseignants de l’anglais :  

Niveaux d’enseignement Nombre Pourcentage 

1
ère

 année / 2
ème

 année 01 03% 

1
ère

 année / 3
ème

 année  06 20% 

10% 

20% 

70% 

années d'expérience 

moins de 5ans entre 5ans et 10ans plus de 10 ans
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1
ère

 année / 4
ème

 année 08 27% 

2
ème

 année / 3
ème

 année 06 20% 

2
ème

 année / 4
ème

 année 04 13% 

3
ème

 année / 4
ème

 année 02 7% 

Tous les niveaux 03 10% 

Totale  30 100% 

Tableau N°2 : Répartition de l’échantillon par niveaux. 

 

Graphique N°2 : Répartition de l’échantillon par niveaux. 

 Commentaire  

A travers le tableau et le graphique, nous constatons que tous les enquêtés enseignent 

deux  niveaux. Nous remarquons que la plupart s’occupent des 1
ère

 années et 4
ème

 années 

avec un pourcentage 27% qui représente 08 enseignants, et cela prouve que les 

établissements donnent les 1
ère

 années et les 4
ème

 années à la catégorie la plus dominante 

qui a (plus de 10ans dans le domaine), pour  bien former les élèves et leurs donner une très 

bonne base. Et pour les autres niveaux, nous avons trouvé un pourcentage de 3% qui 

représente un seul enseignant qui s’occupe de 1
ère

 année / 2
ème

 année, un pourcentage de 

20% qui représente 06 enseignants qui travaillent avec 1
ère

 année/ 3
ème

 année, un 

pourcentage de 20% qui représente 06 enseignants qui enseignent 2
ème

 année/ 3
ème

 année, 

un pourcentage de 13% qui représente 04 enseignants qui se chargent de 2
ème

 année/ 4
ème

 

3% 

20% 

27% 
20% 

13% 

7% 
10% 

Niveaux d'enseignement 

1ère/2èmeanné 1ére/3ème année 1ère/4année
2ème/3ème annéé 2ème/4ème annéé 3ème/4ème année
tous les niveaux
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année , un autre pourcentage de 07% qui représente deux (02) enseignants qui enseignent 

3
ème

 année/ 4
ème

 année, et enfin un pourcentage de 10% qui représente 03 enquêtés qui 

s’occupent de tous les niveaux. En totale on trouve 30 enquêtés qui se chargent de 

différentes niveaux mais beaucoup plus des premiers et les derniers niveaux en cycle 

moyen. 

 

2. Analyse des questions 

Cette deuxième partie sera consacrée à l’analyse de deuxième axe de notre      

questionnaire, à savoir l’usage du français dans l’enseignement de l’anglais:  

2.1. Analyse de la question n° 01  

 Question posée : -  Utilisez-vous le français en classe ? 

- Pourquoi ? 

- Si oui, dans quelles situations ? 

Nous avons choisi cette question comme question de départ de  la deuxième partie du 

questionnaire afin de savoir si les enseignants utilisent la langue française est présente en 

classe de langue anglaise. 

 Réponses  

Le tableau ci-dessous représente le pourcentage et le nombre des enseignants qui 

utilisent le français : 

 

Réponses des enseignants Nombre  Pourcentage   

Oui 19 63% 

Non 09 30% 

Neutre 02 07% 

Totale  30 100% 

Tableau N°3 : Répartition de l’échantillon selon l’utilisation de la langue française. 

 

Nous avons schématisé ces résultats dans le graphique suivant : 
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Graphique N°3 : Répartitions des enseignants selon leurs usages du français. 

 

 Commentaire 

D'après le tableau et le graphique ci-dessous qui représentent l'utilisation du français 

par les enseignants d'anglais en classe, nous observons que la langue française est utilisée 

par la plupart des enseignants d'anglais ce qui signifie qu’ils la considèrent comme, 

essentielle et importante en tant que première langue étrangère dans l'apprentissage d'une 

deuxième langue étrangère (l’anglais). Le  pourcentage des enquêtés qui ont répondu par  

"oui" est 63%, ce qui représente 19 enseignants (la catégorie plus dominante) 

Leur choix est justifié comme suit :  

- L’usage du français pour clarifier le vocabulaire difficile, traduire les termes et 

faciliter la communication lorsque l'enseignant rencontre des difficultés à 

transmettre le message, particulièrement aux premiers niveaux. 

- Rendre le processus de compréhension plus rapide et efficace. 

- Motiver et inciter les élèves à s'engager activement dans les activités et interactions 

en classe. 

En revanche, le pourcentage de ceux qui ont répondu par "non" est de 30% et leurs 

justifications sont comme suit : 

63% 

30% 

7% 

Oui Non  Neutre
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- A ce niveau l’élève a la capacité de comprendre les consignes qui lui sont 

adressées, il est préférable d’utiliser d’autres méthodes pour transmettre 

l’information. 

- L'utilisation du français rend les élèves fainéants, car ils ne font pas d'efforts pour 

apprendre la langue enseignée, ce qui est une mauvaise habitude. 

Enfin le pourcentage de la catégorie minoritaire est 7% ce qui fait 2 enquêtés qui sont 

neutre. 

Leur choix est justifié comme suit : 

- Quand les élèves n’arrivent pas à assimiler ni par images ou gestes. 

 

2.2.Analyse de la question n°02  

 Question posée : - Utilisez-vous d’autres langues que celle que vous enseignez 

lors de vous leçons en classe ? L’arabe / Le kabyle / Autres. 

- Pourquoi ? 

- Si oui, dans quelles situations : 

 Explication des règles grammaticales 

 Clarifications des consignes 

 Traduction du vocabulaire  

 Interaction avec les élèves (réponses aux questions posées) 

 Autres 

   

Notre objectif est de connaître les différentes langues que les enseignants utilisent lors 

de leurs leçons en classe en plus du français.  

1. Réponses  

Le tableau qui suit nous montre le pourcentage et le nombre des enseignants qui 

utilisent   d’autres langues en classe : 

Langues Nombre Pourcentage 

Arabe  04 13% 

Kabyle  05 17% 

Autre (français) 03 10% 
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Arabe/ Kabyle  10 33% 

Ni Arabe ni Kabyle 08 27% 

Totale  30 100% 

Tableau N°4 : les différentes langues utilisées en classe de l’anglais. 

Le graphique ci-dessous représente ces résultats :  

 

Graphique N°4 : pourcentage de différentes langues utilisées en classe de l’anglais. 

- Dans quelles situations : 

Ce tableau qui suit  représente les situations dont les enseignants font le recours aux 

d’autres langues que l’anglais lors de leurs leçon en classe. 

 Nombre Pourcentage 

Traduction du vocabulaire 14 47% 

Traduction du vocabulaire 

et interaction avec les 

élèves 

 

03 

 

10% 

Traduction du vocabulaire 

et clarification des 

consignes 

 

 

03 

 

10% 

13% 

17% 

10% 

33% 

27% 

Arabe Kabyle Autres(français) Arabe/Kabyle Ni Arabe ni Kabyle
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Clarification des consignes 

et interaction avec les 

élèves  

 

01 

 

03% 

Explication des règles 

grammaticales/clarification 

des consignes/traduction du 

vocabulaire  

 

 

01 

 

 

03% 

Explication des règles 

grammaticales et 

traduction du vocabulaire 

 

02 

 

07% 

Toutes les situations 01 03% 

Neutre  05 17% 

Totale  30 100% 

Tableau N°05 : situations d’utiliser d’autres langues que l’anglais. 

  

Le graphique ci-dessous montre le pourcentage des résultats obtenus : 

 

Graphique N°05 : pourcentage des situations d’utiliser d’autres langues. 

 

47% 

10% 

10% 

3% 

3% 

7% 

3% 
17% 

Traduction du vocabulaire T.V/I.A.E T.V/C.C

C.C/I.A.E E.R.G/C.C/T.V E.R.G/T.V

Toutes les situations Neutre
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2. Commentaire  

Après la lecture attentive des résultats obtenus du tableau et du secteur en haut, nous 

avons remarqué que la plupart des enseignants pratiquent d'autres  langues : l’arabe, le  

kabyle et le français. Nous avons un taux de 33% qui représente 10 enquêtés qui utilisent 

l'arabe et le kabyle (pourquoi : pour être sûr que les élèves ont assimilé le sens de mot, 

seulement dans les cas nécessaire, pour expliquer certains mots après avoir épuisé d'autres 

langues, le niveau des élèves est très faible sur tous les niveaux, ce qui garantir que les 

connaissances seront acquises. Nous remarquons que ces résultats semblent tout à fait 

justifiés, étant donné que le kabyle est la langue maternelle des participants, étant donné 

leur origine kabyle, de plus, l'arabe en Algérie est enseigné dès le primaire et est la langue 

nationale et officielle du pays. Nous avons un taux de 27% de ceux qui n'utilisent ni l'arabe 

ni le kabyle (pourquoi : mauvaise habitude, utiliser des gestes, des photos, pas d'autres 

langues quant à l'enseignement de l'anglais. Constatons que les enseignants de langue 

anglaise n'utilisent généralement pas l'arabe ou le kabyle en classe car ces langues ne sont 

pas directement liées à l'enseignement de l'anglais. L'objectif est d'immerger les élèves 

dans l'anglais. Un taux de 17% de ceux qui utilisent le kabyle en classe (pourquoi : pour 

faire passer le message rapidement, rarement juste quand ils ne comprennent pas ni en 

anglais ni en français. Constatons qu'Il est possible que les enseignants utilisent le kabyle 

dans une classe d'anglais pour aider les élèves qui ont le kabyle comme langue maternelle à 

mieux comprendre les concepts et les instructions. Cela peut faciliter l'apprentissage en 

utilisant la langue maternelle des élèves comme pont vers la nouvelle langue, en particulier 

pour clarifier des concepts difficiles ou pour encourager la participation. Un taux de 13% 

des enquêtés qui utilisent l'arabe en classe, (pourquoi : ils sont plus familiarisé avec les 

sonorités de cette langue, traduction du vocabulaire, elle est plus proche pour eux. Nous 

remarquons qu’utiliser l'arabe pendant la leçon. Aide à clarifier des concepts complexes ou 

à expliquer des termes difficiles. Cela peut également servir à faciliter la communication 

dans des situations où la maîtrise de l'anglais des élèves est encore en développement 

surtout avec les premiers niveaux. Un pourcentage de 10% ce qui représente une 03 

enseignants qui ont coché la case "Autre" qui veut dire aucune de ces trois langues, mais 

peut-être ils ont pensé au français, (pourquoi : français, parce que ça facilite la 

compréhension de quelques mots , par ce que a le même contexte linguistique que l'anglais. 

(Le français faire le bien entre les deux langues, favorise la compréhension).Nous 

remarquons que l'ensemble des enquêtés utilisent des différentes langues en classe (l'arabe, 
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kabyle...) et ce tout dépend de l’enseignant à un autre qu'est-ce qu'il préfère et aussi par 

rapport à sa propre langue maternelle et par rapport au public ciblé (les élèves). 

 

2.3.Analyse de la question n°03   

 Question posée : -  Acceptez-vous que vos élèves utilisent d’autres langues que 

l’anglais : pendant ou dehors la leçon ? 

 Oui                        Non  

-  Si oui, dans quelles situations ? 

  Cette question est semi-ouverte dans le but de savoir si les enseignants acceptent que 

leurs élèves communiquent avec eux en d’autres langues pendant ou dehors de la leçon. 

 Réponses  

 Pendant la leçon :   

 Le tableau suivant, nous montre le pourcentage et le nombre d’enseignants qui 

acceptent ou refusent  l’usage d’autres langues que l’anglais par leurs élèves 

« pendant la leçon ».  

 

 

 Nombre Pourcentage 

Oui  09 30% 

Non  20 67% 

Oui/ Non 01 03% 

Totale  30 100% 

Tableau N°06 : l’usage d’autres langues pendant la leçon. 

 

 

Le graphique ci-dessous représente ces résultats : 
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Graphique N°06 : pourcentage d’utilisation d’autres langues pendant la leçon. 

 

 Commentaire  

 En analysant le tableau et le graphique précédents, nous constatons que la plupart des 

enseignants (avec un taux de 67% qui représente 20 enquêtés) ont répondu « NON » et 

refusent que leurs élèves communiquent avec d’autres langues que l’anglais pendant la 

leçon, car ils trouvent que c’est une mauvaise habitude et estiment que l’apprentissage 

d’une langue doit se faire uniquement avec cette langue. En revanche, nous avons un taux 

de 30% qui représente 9 enseignants qui ont répondu « OUI » et qui acceptent l’utilisation 

d’autres langues pendant la leçon par leurs élèves, et ce  dans les situations suivantes : 

uniquement pour les premiers niveaux, les élèves ont du mal à s’exprimer, traduction du 

vocabulaire, interaction avec l’enseignant. 

 Enfin, nous avons un taux de 03% qui représente un seul enseignant qui a répondu par 

oui et non. Nous remarquons que la majorité des enseignants sont contre l’usage des autres 

langues que l‘anglais pendant la leçon. 

 En dehors de la leçon :  

 Le tableau suivant, nous montre le pourcentage et le nombre d’enseignants qui 

acceptent ou refusent  l’usage d’autres langues que l’anglais par leurs élèves « dehors 

la leçon ».  

30% 

67% 

3% 

OUI NON OUI/NON
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 Nombre Pourcentage 

Oui  14 47% 

Non  13 43% 

Neutre  03 10% 

Totale  30 100% 

Tableau N°07 : l’usage d’autres langues dehors la leçon. 

 

Le graphique qui suit représente ces résultats :  

 

Graphique N°07 : pourcentage de l’utilisation d’autres langues dehors la leçon. 

 

 Commentaire  

D’après le tableau et le graphique en haut, nous avons un taux de 47% qui représente 

14 enseignants qui sont d’accord que leurs élèves communiquent en d’autres langues en 

dehors de la leçon avec eux, et ce dans les situations suivantes : (quand les élèves veulent 

raconter une histoire personnelle, expression orale, donner su temps en fin de la séance 

pour discuter et créer une bonne relation avec eux, demander quelques choses : sortir, 

ouvrir la fenêtre …). Cependant, nous avons un taux de 43% qui représente 13 enseignants 

qui ne sont pas d’accord à l’usage d’autres langues en dehors de la leçon, ils pensent que 

cela ne favorise pas l’accès à la maitrise de la langue étrangère avec un bon apprentissage.  

Enfin un taux de 10% qui représente 03 enseignants qui sont neutre. Nous remarquons que 

47% 

43% 

10% 

Oui Non Neutre
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l’usage d’autres langues que l’anglais en dehors de la leçon facilite la communication et 

l’interaction entre les enseignants et leurs élèves. 

2.4.Analyse de la question n° 04  

3. Question posée : - Que pensez-vous de l’utilisation de la langue maternelle en classe ? 

C’est une question ouverte ou les enseignants donnent leurs avis par rapport à 

l’utilisation de la langue maternelle en classe de l’anglais.  

 Réponses 

Le tableau qui suit nous montre le nombre d’enseignants qui ont pour ou contre 

l’utilisation de la langue maternelle en classe. 

 Nombre  Pourcentage  

Pour  11 37% 

Contre  10 33% 

Pour /Contre 07 23% 

Aucun des deux  02 07% 

Totale  30 100% 

Tableau N°08 : l’utilisation de la langue maternelle en classe. 

Le graphique ci-dessous représente les résultats obtenus : 

 

37% 

33% 

23% 

7% 

Pour Contre Pour/Contre Aucun des deux
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Graphique N°08 : pourcentage d’utilisation de la langue maternelle en classe. 

 

 Commentaire   

Nous avons constaté comme réponse à cette question que 11 enseignants (37%) sont 

pour le recours à la langue maternelle en classe. En voici quelques réponses :  

- L'utilisation de la langue maternelle facilite la compréhension des élèves et la 

clarification des consignes et du vocabulaire, bien qu'elle doive être utilisée avec 

sagesse pour éviter toute dépendance excessive qui pourrait limiter l'apprentissage 

de l'anglais. Il est important de l'employer seulement après avoir essayé d'autres 

méthodes. 

- La langue maternelle peut être bénéfique pour éviter les ambiguïtés et clarifier des 

concepts complexes, surtout aux premiers niveaux. Toutefois, son usage excessif 

pourrait empêcher les élèves de penser directement en langue étrangère, car ils 

risqueraient de toujours essayer de traduire intégralement. 

- L'utilisation modérée de la langue maternelle est nécessaire et utile pour la 

compréhension des termes nouveaux, mais elle doit être limitée pour ne pas entraver 

la maîtrise de la langue étrangère. 

Remarquons que la grande partie des enseignants se servent de la langue maternelle en 

classe parce qu’elle aide les élèves à se sentir plus à l’aise et en confiance, ce qui favorise 

leur participation active en classe, et peut réduire le stress lié à l’apprentissage dans un 

environnement linguistique étranger.  

En revanche, nous avons 33% ce qui fait 10 enseignants qui sont contre l’utilisation de 

cette dernière, voilà leurs réponses :  

- Privilégier l'immersion totale dans la langue anglaise en classe est essentiel. Cela 

signifie éviter autant que possible l'utilisation de la langue maternelle des élèves 

pour favoriser leur pratique active de l'anglais. 

- Je suis d'avis que les élèves doivent apprendre et progresser dans une langue en 

utilisant directement cette langue, sans recourir à une autre. 

- Restreindre l'usage de la langue maternelle en classe, sauf dans des situations 

exceptionnelles, pour maximiser l'efficacité de l'apprentissage de l'anglais. 
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Constatons que cette catégorie ne pratique pas la langue maternelle, parce qu’ils 

pensent que cela peut limiter la pratique de la langue d’enseignement et les élèves seront 

passifs. Un pourcentage de 23% qui fait 07 enseignants sont pour et contre au même 

temps. Enfin nous avons 07% qui fait 02  enseignants qui sont ni pour ni contre (ils n’ont 

pas justifié leurs réponses). 

2.5. Analyse de question n°05  

 Question posée : -  Pensez-vous que l‘utilisation de la langue maternelle favorise la 

compréhension des élèves ?    

 Oui                   Non  

- Expliquez ? 

     C’est une question semi-ouverte ou les enseignants donnent leurs avis sur la 

favorisation       de la compréhension des élèves quant à  utilisation de la langue maternelle. 

 Réponses  

Le tableau suivant représente le nombre et le pourcentage des enseignants qui ont 

favorisé ou défavorisé l’utilisation de la langue maternelle en classe de l’anglais. 

 

 

 Nombre Pourcentage 

Oui  17 57% 

Non  13 43% 

Totale  30 100% 

Tableau N°09 : La langue maternelle en classe. 

 

Le secteur qui suit démontre les résultats obtenus : 
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Graphique N°09 : pourcentage de l’usage de la langue maternelle en classe. 

 Commentaire 

Les résultats que nous avons obtenus dans le tableau et le graphique ci-dessous 

confirment clairement la remarque soulignée dans la précédente (3
ème

 question) : la 

majorité des enseignants avec un taux de 57% ont répondu par  « OUI » et cela peut 

s’expliquer par le fait que LM facilite la compréhension, l’apprentissage et l’expression 

des élèves, elle favorise également une meilleure communication avec leurs enseignants et 

leurs permet de développer leurs identité culturelle et linguistique. Cependant, un 

pourcentage de 43% qui ont répondu par  «NON », parce qu’ils pensent que l’utilisation 

exclusive de LM peut limiter l’apprentissage des élèves à d’autres langues étrangères 

2.6.Analyse de la question n°06 

 Question posée : - Avez-vous reçu des instructions de la  tutelle quant à l’utilisation de la 

langue maternelle des élèves en classe ? 

                             Oui                             Non 

- Si oui, lesquelles ?  

57% 

43% 

Oui Non
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Cette question est semi-ouverte, notre objectif à travers cette question est de savoir si 

les enseignants ont reçu des instructions de la tutelle en ce qui concerne l’usage de LM en 

classe.  

 Réponses  

Ce tableau nous montre le pourcentage et le nombre des enseignants qui ont reçu des 

instructions de la tutelle quant à l’utilisation de la langue maternelle en classe. 

 Nombre pourcentage 

Oui  11 37% 

Non 19 63% 

Totale  30 100% 

Tableau N°10 : Instructions de la tutelle. 

 

Le graphique qui suit représente ces résultats :  

 

Graphique N°10 : pourcentage des instructions de la tutelle. 

 

 

37% 

63% 

Oui Non
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 Commentaire 

Selon le graphique et le tableau en haut, nous avons un pourcentage élevé qui est de 

63% qui représente 19 enseignants qui n’ont pas reçu des instructions de la tutelle. Par 

contre, 37% qui fait 11 enseignants qui l’ont reçu : (l’importance d’utiliser de LM pour la 

bonne compréhension, LM n’est autorisée que pour les premiers niveaux, s’exprimer juste 

en anglais en classe, utiliser des gestes, des photos, des vidéos et non pas le recours aux 

d’autre langues que l’anglais). 

2.7. Analyse de la question N°07  

 Question posée : -  Comment jugez-vous l’impact de l’usage du français dans 

l’apprentissage de l’anglais ? 

 Positif                    Négatif 

- Expliquez ? 

Cette question vise à savoir le jugement des enseignants par rapport à l’impact d’usé le 

français dans l’apprentissage de l’anglais. 

 Réponses  

Le tableau ci-dessous nous montre le nombre et le pourcentage des enseignants qui ont 

positif ou négatif sur l’impact d’utilisation du français dans l’apprentissage de l’anglais. 

 Nombre  Pourcentage  

positif 08 27% 

Négatif  15 50% 

Positif/Négatif 04 13% 

Aucun des deux 03 10% 

Totale  30 100% 

Tableau N°11 : l’impact d’utilisation du français dans l’apprentissage de l’anglais. 

 

Le graphique qui suit représente les résultats obtenus : 
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Graphique N°11 : pourcentage de l’impact d’utilisation du français dans l’apprentissage de 

l’anglais. 

 Commentaire 

Suite à l’analyse du tableau et le graphique ci-dessous, indiquant que 15 enseignants ce 

qui fait (50%) qui est le taux très élevé par rapport au jugement négatif de voix qu’il 

affecte défavorablement  dans l’utilisation du français dans l’apprentissage de l’anglais, et 

cela s’explique comme suit :   

- Utiliser plusieurs langues sans effort ne motive pas à apprendre efficacement. 

- Se limiter au français crée une dépendance nuisible pour l'enseignement des langues 

étrangères. 

- Apprendre une langue dans son contexte est essentiel, la traduction ne suffit pas. 

En revanche, nous avons 08 enseignants qui représentent un taux de (27%) affirment 

qu’il affecte positivement, cela s’explique ainsi :  

- Apprendre l'anglais et le français ensemble peut aider les élèves à mieux 

comprendre les deux langues, car elles partagent de nombreuses similitudes, ce qui 

facilite l'apprentissage. 

 

27% 

50% 

13% 

10% 

Positif Négatif Positif/Négatif Aucun des deux
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- Utiliser le français en classe d'anglais peut rendre la lecture et l'orthographe plus 

accessibles aux élèves débutants, car les deux langues partagent des caractéristiques 

graphiques et phonétiques similaires. 

- Intégrer le français de manière occasionnelle lors de l'apprentissage de l'anglais peut 

aider les élèves à mieux saisir les concepts linguistiques, en exploitant les 

similitudes entre les deux langues pour renforcer leur compréhension.. 

Enfin 03 enseignants qui représentent (10%) de ceux  qui sont ni positifs ni négatifs.  

Leur choix est justifié comme suit : 

- l'apprentissage d'une langue se fait principalement dans sa propre langue, mais 

parfois, la référence à d'autres langues déjà connues peut aider à la compréhension 

et à la communication efficace. 

- Le français peut faciliter l'apprentissage de l'anglais grâce à des similitudes dans 

l'alphabet, mais cela n'a pas vraiment d'effet sur la prononciation. 

- L'impact du français sur l'apprentissage de l'anglais est positif en ce qui concerne 

l'écriture 

Nous remarquons que l’impact de l’usage du français dans l’apprentissage de le 

l’anglais est jugé négativement par la grande partie des enseignants pare ce qu’ils 

considèrent que l’utilisation du français détourne les élèves de l’objectif principale qui est 

l’apprentissage de l’anglais. 

     Conclusion  

A travers les résultats qu’on a obtenus, nous pouvons conclure qu’une grande majorité 

des enseignants d’anglais accordent une importance essentielle à la langue française par 

rapport aux autres langues. Le français est couramment utilisé comme langue de 

transmission pour expliquer des concepts complexes de l'anglais, ce qui permet aux élèves 

de mieux comprendre les structures grammaticales et le vocabulaire. En outre, le français 

sert de langue de traduction, aidant les élèves à faire des correspondances claires entre les 

deux langues, et de langue d'interaction pour clarifier les instructions et les discussions en 

classe. En tant que première langue étrangère apprise par les élèves, le français bénéficie 

d'une maîtrise plus solide, le rendant particulièrement utile dans l'enseignement de 

l'anglais. 
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Cependant, il arrive que certains élèves ne comprennent ni le français ni l'anglais. Dans 

ces cas, les enseignants ont recours à d'autres langues pour garantir une compréhension 

complète. Ils peuvent utiliser la langue maternelle des élèves, ce qui est particulièrement 

utile dans les classes multiculturelles, ou les langues régionales et locales, selon le 

contexte. 

Enfin, nous constatons que la place du français dans l’enseignement de l’anglais est 

importante, elle est considérée comme langue de transmission, de traduction et 

d’interaction, par son statut de première langue étrangère (un contact plus précoce et plus 

longtemps avec les élèves) maitrisée (plus ou moins) la majorité 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CONCLUSION GENERALE 
 

 

 

 

 

 



Conclusion générale 

62 
 

Au terme de notre travail de recherche qui porte sur « la place du français dans 

l'enseignement de l'anglais en Algérie », cas des CEM de la wilaya de Bejaïa, et dont 

l'objectif est de savoir quelle est l'importance accordée à la langue française par les 

enseignants d'anglais durant leurs cours en classe, l'enquête que nous avons menée auprès 

des enseignants d'anglais nous a permis d'apporter des éléments de réponse à notre 

problématique de départ, à savoir : Quelle est la place du français dans l'enseignement de 

l'anglais au collège ? 

Pour ce faire, nous avons structuré notre travail en deux grandes parties : une partie 

théorique et une partie pratique. La première partie a permis de définir les concepts clés qui 

sont liés à notre étude  et de comprendre le contexte sociolinguistique et éducatif algérien. 

Nous avons exploré le statut des langues étrangères en Algérie et les dynamiques de 

l’enseignement/apprentissage des langues étrangères, notamment le français et l’anglais. 

Dans la partie pratique, nous avons mené une enquête de terrain auprès des enseignants 

du cycle moyen dans différents CEM de Béjaïa. Cette étude empirique visait à recueillir 

des données sur les pratiques actuelles d'enseignement, les méthodes prédominantes et la 

perception des enseignants quant à l'usage du français et les langues maternelles (l’arabe 

dialectal et le kabyle) dans leurs cours d’anglais. L’outil principal utilisé pour cette enquête 

était le questionnaire, permettant de recueillir des informations quantitatives. 

Les résultats de notre enquête ont montré que le français joue un rôle significatif dans 

l'enseignement de l'anglais au cycle moyen. La majorité des enseignants utilisent 

fréquemment le français comme langue de transition pour expliquer des concepts 

complexes en anglais et faciliter la compréhension pour les élèves. 

Par ailleurs, certains enseignants estiment qu’il nécessaire de recourir aux langues 

maternelles des élèves pour assurer une meilleure  compréhension et un apprentissage plus 

efficace, surtout dans des situations où les élèves ont des difficultés avec le français et 

l’anglais. 

Enfin, notre étude a mis en lumière l’importance du français dans l’enseignement de 

l’anglais au cycle moyen en Algérie, tout en soulignant la nécessité d’une approche 

équilibrée pour garantir un apprentissage linguistique optimal. Il est essentiel de 

reconnaître la valeur du plurilinguisme  qui reflète cette réalité linguistique complexe dans 

le paysage éducatif algérien.   
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QUESTIONNAIRE 

 Questionnaire destiné aux enseignants du l’anglais en cycle moyen :  

 

 

 

 

 

 

 

1) Informations de l’enseignant : 

 

a. Combien d’années d’expérience avez-vous dans l’enseignement ? 

      ☐Moins de 5 ans 

      ☐5-10ans 

      ☐Plus de 10 ans 

b. Vous enseignez quels niveaux ? 

                ☐1ère année                   ☐ 2ème année 

                ☐3ème année                 ☐ 4ème année 

2) L’usage du français dans l’enseignement de l’anglais : 

 

a. Utilisez-vous le français en classe ? 

      ☐Oui 

      ☐Non  

Pourquoi?......................................................................................................................................

..........................................................................................................................................……… 

Dans quelles situations ?.............................................................................................................. 

………………………………………………………………………………………………......

………………………………………………………………………………………………….. 

Cher enseignant : ce questionnaire est élaboré dans le cadre d’une recherche en 

Master, option sciences du langage intitulé : « la place du français dans 

l’enseignement de l’anglais en Algérie : cas des CEM de Bejaia ». 

Merci de bien vouloir y répondre 
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b. Utilisez-vous d’autres langues que celle que vous enseignez lors de vos leçons en 

classe ? 

   ☐Arabe 

   ☐Kabyle  

   ☐Autres  

Pourquoi?......................................................................................................................................

...................................................................................................................................................... 

Dans quelles situations : 

  ☐Explication des règles grammaticales 

  ☐Clarification des consignes 

  ☐Traduction du vocabulaire 

  ☐Interaction avec les élèves (réponses aux questions posées) 

  ☐Autres ………………………………………………………….................................... 

c. Acceptez-vous que vos élèves utilisent d’autres langues que l’anglais : lors ou pendant 

la leçon ? 

       ☐Oui 

       ☐Non 

Si oui, dans quelles situations ? ……………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………......................... 

En dehors de la leçon ? 

    ☐Oui 

    ☐Non  

Si oui, dans quelles situations ?............................................................................................. 

………………………………………………………………………………………………. 

d. Que pensez-vous de l’utilisation de la langue maternelle en classe ? 

………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………............................ 
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e. Pensez-vous que  l’utilisation de la langue maternelle favorise la compréhension de la  

des élèves ? 

     ☐ Oui  

     ☐Non 

Expliquez?.....................................................................................................................................

...................................................................................................................................................... 

f. Avez-vous reçu des instructions de la tutelle quant à l’utilisation de la langue 

maternelle des élèves en classe ? 

       ☐ Oui 

       ☐ Non  

Si oui, lesquelles ?................................................................................................................... 

………………………………………………………………………………………………. 

……………………………………………………………………………………................. 

g. Comment jugez-vous l’impact de l’usage du français dans l’apprentissage de l’anglais 

? 

     ☐Positif 

     ☐Négatif  

Expliquez?.....................................................................................................................................

...................................................................................................................................................... 

……………………………………………………………………………………....................... 

 

 

 

 

 

 

Merci infiniment pour votre 

participation. 
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Résumé :  

Cette recherche examine la place du français dans l'enseignement de l'anglais en Algérie, en 

mettant l'accent sur les CEM de la wilaya de Béjaïa. L'étude explore comment les enseignants 

d'anglais intègrent le français dans leurs cours et comment cela affecte la compréhension des 

élèves. Les résultats révèlent que le français est largement utilisé comme langue de transition 

pour expliquer des concepts complexes en anglais. De plus, certains enseignants estiment 

nécessaire d'utiliser les langues maternelles des élèves pour faciliter la compréhension, surtout 

lorsque les élèves rencontrent des difficultés avec le français et l'anglais. Cette recherche met 

en lumière l'importance du français dans l'apprentissage de l'anglais au cycle moyen en 

Algérie et souligne la nécessité d'une approche équilibrée pour optimiser l'apprentissage 

linguistique, tout en reconnaissant la valeur du plurilinguisme dans le paysage éducatif 

algérien. 

Mots clés : Algérie, enseignement/apprentissage des langues, français, anglais, langues 

maternelles, plurilinguisme 

Abstract:  

This research examines the place of French in the teaching of English in Algeria, focusing on 

colleges in the wilaya of Béjaïa. The study explores how English teachers use French in their 

lessons and how this affects students' understanding. The results reveal that French is widely 

used as a transition language to explain complex concepts in English. In addition, some 

teachers find it necessary to use students' mother tongues to facilitate understanding, 

especially when students have difficulties with both French and English. This research 

highlights the importance of French in learning English at junior level in Algeria, and 

underlines the need for a balanced approach to optimizing language learning, while 

recognizing the value of plurilingualism in the Algerian educational landscape.  

Keywords: Algeria, language teaching/learning, French, English, mother tongues, 

plurilingualism.  

    ملخص

ٌبحث هزا البحث فً هكاًت اللغت الفشًسٍت فً تذسٌس اللغت الإًجلٍضٌت فً الجضائش، هع التشكٍض على كلٍاث ولاٌت بجاٌت. 

الذساست كٍفٍت استخذام هذسسً اللغت الإًجلٍضٌت للغت الفشًسٍت فً دسوسهن وكٍفٍت تأثٍش رلك على فهن الطلاب. وتستكشف 

تكشف الٌتائج أى اللغت الفشًسٍت تستخذم على ًطاق واسع كلغت اًتقالٍت لششح الوفاهٍن الوعقذة باللغت الإًجلٍضٌت. بالإضافت 

وسي استخذام اللغت الأم للطلاب لتسهٍل الفهن، خاصت عٌذها ٌىاجه الطلاب إلى رلك، ٌشعش بعض الوعلوٍي أًه هي الضش

صعىباث فً اللغتٍي الفشًسٍت والإًجلٍضٌت. ٌسلط هزا البحث الضىء على أهوٍت اللغت الفشًسٍت فً تعلن اللغت الإًجلٍضٌت فً 

تعلن اللغت، هع الاعتشاف بقٍوت تعذد الوشحلت الإعذادٌت فً الجضائش وٌؤكذ على الحاجت إلى اتباع ًهج هتىاصى لتحسٍي 

 اللغاث فً الوشهذ التعلٍوً الجضائشي

الجضائش، تعلٍن/تعلن اللغاث، اللغت الفشًسٍت، اللغت الإًجلٍضٌت، اللغاث الأم، تعذد اللغاث الكلمات المفتاحية:   

 

 


